ey OSie g Golaldll g " el SIS 0" B el Lol A5
g o1l oLl

Qi

ol 1
s S ALY S ST 5 gn Al 301 pslally Y1 287 L) akie
%;\L’J\ 2l J& ergu .bjfiJ\ gt (Lf}[
Lsly g all aall) e 3
)

A ERAR AT

Lesly el 22l o3
s S 2Dl Y Sl IS 5o aalts 2300 pslally 15V 2 )87

5SS

Y.Y.



SURAT PERNYATAAN KEASLIAN SKRIPSI

Yang bertanda tangan di bawabh ini:

Nama : Mif Huzaimah

NIM : 16110022

Jurusan : Bahasa dan Sastra Arab

Fakultas : Adab dan [lmu Budaya
menyatakan bahwa:

1. Skripsi yang berjudul
WSz 5 oladdll jgand ! e SIS " pead)) A2l da
Leo J;'-\.\:J\ LIS aaj

Merupakan hasil karya asli saya yang diajukan untuk memenuhi salah satu
persyaratan memperoleh gelar sarjana strata satu (S1) di Jurusan Bahasa
dan Sastra Arab, Fakultas Adab dan [lmu Budaya, UIN Sunan Kalijaga,
Yogyakarta.

2. Semua sumber yang saya gunakan dalam penulisan skripsi ini telah saya
cantumkan sesuai dengan ketentuan yang berlaku. Jika dikemudian hari
terbukti bahwa karya ini bukan hasil karya saya atau hasil plagiat dari
karya orang lain, maka saya bersedia menerima sanksi yang berlaku.

Yogyakarta, 23 September 2020

ang menvatakan;

NIM: 16110022



Yang bertanda tangan di bawabh ini:

Nama

NIM

Jurusan

Fakultas

: Mif Huzaimah

: Bahasa dan Sastra Arab

: Adab dan [lmu Budaya

SURAT PERNYATAAN BERJILBAB

Dengan ini menyatakan saya benar-benar berjilbab dengan kesadaran

tanpa paksaan Apabila terjadi hal-hal yang tidak diinginkan maka saya tidak akan

menyangkutpautkan kepada pihak Fakultas

Demikian surat pernyataan ini saya buat dengan sebenar-benarnya.

Yogyakarta, 5 Oktober 2020

Yang_ mgigyaka

:mumﬂfiﬁ v
Mif Huzaimah
NIM:16110022



)L’..:J\
‘éjuﬁ é)vp czd b “—."‘?"T”
4 (5% Sk cxd L fesl

"&p:)ﬁpw"‘a\.ﬁui&j

;\.\A:}I\
:;L;-sﬂ\ ;Y}h A 6&.1.«3\ Eowdl 1 LS.UAT
ipre Gl el Mgy 2SN s " 2" S

Sos gudll g egs AN O & 5Tl & 85 Lo g ) Atk (S G55

LBJJM g)—ﬁ u.;.é) d\.;) 9 L,'s'?_n'@f;

Syl e Al eall (3 500 26, 3dle]



NOTA DINAS PEMBIMBING

Yogyakarta, 23 September 2020

Kepada

Yth. Dekan Fakultas Adab dan llmu Budaya
UIN Sunan Kalijaga Yogyakarta

Di Yogyakarta

Assalamu’alaikum wr. wb

Setelah membaca, meneliti, memberikan petunjuk dan mengoreksi serta
mengadakan perbaikan seperlunya, maka kami selaku pembimbing berpendapat
bahwa skripsi saudari:

Nama : Mif Huzaimah
NIM 116110022
Judul Skripsi

PIRPURTI NN

Dengan ini kami mengharapkan agar skripsi/tugas akhir Saudari tersebut
di atas dapat segera dimunagasyahkan. Atas perhatiannya kami ucapkan terima
kasih.

Yogyakarta, 23 September 2020
Pembimbing,

Prof. Dr. H. Ibnu Burdah, S. Ag. M.A.
NIP: 19761203 200003 1 001




KEMENTERIAN AGAMA
UNIVERSITAS ISLAM NEGERI SUNAN KALIJAGA
D o FAKULTAS ADAB DAN ILMU BUDAYA
I J1. Marsda Adisucipto Telp. (0274) 513949 Fax. (0274) 552883 Yogyakarta 55281

PENGESAHAN TUGAS AKHIR
Nomor : B-1644/Un.02/DA/PP.00.9/10/2020

Tugas Akhir dengan judul ng \,\\ \ \ "935'—} ﬂ\e\é& Q-A" g , ,g\ - ,.\\ B.AL)J
P IRER I L FER AT PN QRS O - D3,

yang dipersiapkan dan disusun oleh:

Nama : MIF HUZAIMAH
Nomor Induk Mahasiswa : 16110022

Telah diujikan pada : Senin, 28 September 2020
Nilai ujian Tugas Akhir : A/B

dinyatakan telah diterima oleh Fakultas Adab dan I[lmu Budaya UIN Sunan Kalijaga Yogyakarta

TIM UJIAN TUGAS AKHIR

Sl Prof. Dr. H. Ibnu Burdah, S.Ag. M.A.
¥ SIGNED

Valid ID: 5f7¢001e1¢8d9

Penguji 11

Dr. Khairon Nahdiyyin, M.A.

T ) Umi Nurun Ni'mah, S.S., M.Hum.
T SIGNED

i SIGNED

Valid ID: 5f7697ce04e40

Yogyakarta, 28 September 2020
; @ UIN Sunan Kalijaga
2 Dekan Fakultas Adab dan Ilmu Budaya

: ; ;' Dr. Muhammad Wildan, M.A.
P  SIGNED
Valid ID: 5f7bbe7fe6b5c

11 06/10/2020


http://www.tcpdf.org

Abstrak

Cerpen min hikaayaat jaddati merupakan cerpen karya Dr.Suhair al-
Qalmawy seorang satrawan perempuan dari Mesir. Cerpen tersebut menceritakan
kisah seorang nenek yang menceritakan kenangan masa lalu kepada cucunya,
tentang situasi perang antara Mesir melawan tentara Inggris dan tentara asing,
tentang luka mendalam seorang nenek yang ditinggal mati suami dan putranya di
medan pertempuran. Untuk memahami cerita tersebut diperlukan kegiatan
pengalihbahasaan dan kemampuan bahasa Arab, terutama masalah kebahasaan.
Salah satu problematika kebahasaan dan penerjemahan adalah interferensi dalam
terjemah, yaitu gejala yang dapat mengarah pada perubahan bahasa tersebut.
Maka dari itu, peneliti mengkaji kajian ini untuk mendapatkan hasil terjemahan
yang tepat dan mudah dipahami.

Masalah yang diteliti dalam penelitian ini adalah persoalan interferensi
bahasa dan teknik-teknik penerjemahannya. Metode yang digunakan adalah
deskriptif-kualitatif, sedangkan dalam pengumpulan data, peneliti menggunakan
metode catat dan dokumentasi.

Hasil dari penelitian terhadap cerpen min hikaayaat jaddati terdapat lima
bentuk interferensi yang terdapat pada tataran morfologi, sintaksis, dan semantik,
yaitu interferensi yang mengandung unsur yang tidak perlu, kesalahurutan
kelompok kata dalam kalimat, kesalahpenggunaan bentuk kata kerja yang
berfungsi sebagai predikat, terjemahan yang dapat menimbulkan salah paham, dan
kerumitan struktur teks. sumber. Adapun teknik-teknik penerjemahan yang
digunakan dalam penelitian ini terdapat tujuh teknik, yaitu penghapusan, al-ibdal
al-sharfiy  (transposition), taghyir ‘al-nazhrah = (modulation), = al-igtiradh

(borrowing), al-ta ‘adul (equivalence), sinonim, (al tarjamah al harfiyah)

Kata Kunci: Terjemah, Interferensi Bahasa, Teknik Penerjemahan
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